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1.IINTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATA OBYYEHUA

1.1. Heap u 32724 AMCUMIINHBI
PabGouas mnporpamma «JIeKCHUKOJOTHS»  HMMEET WeJbK JaTh CTYJIEHTaM

HEOOXOIUMYI0O CyMMY 3HAaHMH IO BOIPOCAM COBPEMEHHOI'O COCTOSIHHS CJIOBApHOIO
COCTaBa aHIJIMHCKOTO s3bIKa.

IIporpaMmma CTpOUTCS C YY4E€TOM HOBEMIIMX UCCIEAOBAHUN KaK OT€YECTBEHHOTO,
TaK U 3apyOeKHOTO S3bIKO3HAHUS.

3agauM JIEKCHMKOJOIMH COCTOSIT B TOM, YTOObI Ha OCHOBE YIIyOJEHHOTO U
BCECTOPOHHEr0 M3YYEHHUs] KOHKPETHBIX (DAKTOB JIEKCUKA YCTAHOBHUTH: OOIIYIO
XapaKTEePUCTUKY COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS CIIOBAPHOI'O COCTAaBa aHIJIMKUCKOIO SA3bIKA,
cnenupUuyecKue ero 0COOEHHOCTU M CTPYKTYpPHBbIE MOJENN BXOJSLIUX B HETO CIOB;
OPOJAYKTUBHbIE W HENPOAYKTHBHBIE THIIBI M CpPEICTBA CIIOBOOOpPA30BaHMS B
COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM SI3bIKE; CHUCTEMHBIM XapaKTep AaHIVIMHCKOM JIEKCUKHU WU
00yCIIOBIMBAIOIINE €€ HAllUOHATILHOE CBOEOOpa3ne 3aKOHOMEPHOCTH.

1.2. Ilnanupyemble pe3ybTaThbl 00yUeHHsI

B pesynbrate OCBOCHUS JMAaHHOW JUCHUILIMHBI Y O0y4arommuxcs (HOpMUPYIOTCS
CJIEYIOIINE KOMIIETEHIINU
CIIK-1 - cmocoOeH UCIOIb30BaTh IMOHATHWHBIN ammapar TeOpEeTHUYEeCKON W
OPUKIAOHON  JIMHTBUCTUKH,  IEPEBOJOBEICHHUS,  TECOPUH  MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAILIMH JIJIS1 PEelIeHus MPopeCcCHOHABHBIX 3a/1a4;
CIIK-2 — crnoco0eH TmpUMEHSTh CUCTEMY JUHTBUCTHYECKUX 3HAHUN 00 OCHOBHBIX
(oHETHUECKHX, JIEKCUYECKUX, TPAMMaTHUYECKHX, CII0BOOOPA30BATEIbHBIX SIBICHUSIX O
3aKOHOMEPHOCTSIX (DYHKITMOHUPOBAHHUS SI3BIKOB MUPA

2. MECTO JUCHUILINHBI B CTPYKTYPE
OBPA3OBATEJIBHOMU ITPOI'PAMMBbI

JlanHast yueOHasi AUCIUTUIMHA OTHOCHUTCS K YacTH, POPMUPYEMOU YIaCTHHUKAMU
oOpa3oBaTenbHBIX OTHOIIEHUH, poduis [lepeBoa u nepeBogoBeeHre (AaHTTUHCKUIMA
A3bIK + HEMEUKHH Win (paHIly3CKUil S3bIKM), YTO O3Ha4aeT (OpPMHpPOBAHHE B
mporecce 00ydeHHsS Yy CTyAeHTa MpOodeCCHOHAIBHBIX 3HAHUNW W KOMIETEHIIMA B
pamMKax BEIOpaHHOTO 00pa30BaTEILHOTO HAIIPABICHHS.

[TonyueHHble B nporiecce 0OOy4eHUs! 3HAaHUSL MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbl MPH
M3YUYEHUH TAKUX JUCUUIUIMH Kak « CTunucTuka», « Teopetndeckast GoOHETUKA,
«Teopernueckas rpaMMaTHKa.

PaGouas mporpamMma AHCHMIUIMHBI  «JIEKCHKOJIOTHS» HWMEET TECHYIO
B3aUMOCBSI3b C JAUCHUIUIMHAMU «Pycckuil s3bIK M KyJabTypa peun», «OCHOBBI
S3bIKO3HAHUS», KOTOpPbIE MPEAIIECTBYIOT HW3YYEHUIO JAaHHOW  JTUCIUIUIMHBI.
«Jlekcukonorusi» npenonaercs Ha |l u Il kypce, B 4eTBepTOM U MATOM CEMeCTpax U
MpeIoiaraeT UTOroBYIO aTTECTAIMIO B BUJE 3a4eTa U 3k3ameHa. OOydeHue JaHHOU
JUCUHUIUIMHBI MPEINoaracT HaJlnuue COBOKYITHOCTH aHAJIOTUYHBIX 3HAHUU B POJHOM
SI3bIKE, KOTOPBIE CTYJICHTHI MOJYYalOT B pE3yJbTaTe OCBOCHUS MUCHUILIUH «Pycckuii
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SA3BIK U KYJIBTYpa pCUn» U «OCHOBBI S3BIKO3HAHUSY.

3. OBbEM U COAEP KAHUE NUCHUIIJIUHBbI

3.1 O0beM TUCHHUTLINHBI

®opma o0yueHust
IToxa3aTean 00beMa JUCHUILIHHDBI
Ounas

O0beM QUCHMILIMHLI B 3a4€THBIX €IUHHUIIAX 4
O0beM IUCIHHIIIAHEI B Yacax 144
KonraktHas padoTa 72.5
Jlexunu 20
[TpakTnyeckue 50
KoHTakTHBIE Yackl Ha MPOMEXKYTOUYHYIO 25
aTTeCTaIMIO:

3auer 0.2
DK3ameH 0.3
[Tpeapk3aMeHanmoHHast KOHCYJIbTaIUS 2
CamocrositenpHas pabora 54
KouTtpomns 17,5

®opma NPOMeKYTOUHOI aTTecTAlIMU: 3a4eT - 4 ceMecTp; IK3aMEH - 5 ceMecTp

3.2.Conep:kanue JUCUUIJINHBI

KOJI-BO 4aCOB
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Pasnen 1. Cemacuoiorus. 1 2
Tema 1. [IpenMeT u 3a1aun JTEKCUKOJIOTHHI 1 2
Pazgen 2. Iloaucemust.
Tewma 2. 3nauenue nexcudyeckux eaunui. CioBo U Mopdema. 2 4
Tema 3. CemanTHUYeCcKasd HEOIHO3HAYHOCTD U €€ THUIIBI. 2 4
CMmpbIcnioBasi CTPyKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM
s3bike. CMBICIIOBasl CTPYKTypa COOTHOCUTEIBHBIX CJIOB B
AHTJIMICKOM M PYCCKOM sI3bIKaX.
Tema 4. Ponp mapagurMaTMKd U CHUHTarMaTUKd B W3Y4EHUHU 1 4
CMBICIIOBOM CTPYKTYpbl cjioBa. PoJlb W THUIBI KOHTEKCTA.
3HayeHHueE CI0Ba U MOJEIb CJIOBOCOYETAHHUS.
Metoapl pa3rpaHUYEHUs] 3HAUEHUM U BBISBICHUS KOMIIOHEHTOB
3HaueHus. (OCHOBAaHMSI W THUIIBI BHYTPHUCIIOBHBIX CBS3EHU:
SIUAUTMATHKA.




Pazgen 3. OMoOHUMHA M €€ MECTO B CHCTEME JIEKCHKOHA
AHTJIMUCKOTO A3bIKA.

Tema 5. Pazrpannuenue nojuceMuu 1 OMOHUMMUHU.
[Tytu craHOBNIEHUS U KIACCU(PUKAIMS OMOHIUMOB B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.

Tema 6. CeMaHTUUECKHE CBS3H CIOB B JICKCHUYECKOM CHCTEME
COBPEMEHHOTO AaHIVIMICKOro #A3bIKa. [ MIEpO-rUMOHUMUYECKUE
PSAIBI ¥ TPYIIIBI CJIOB.

CeMaHTHYECKHUE KJIACCHI JIEKCUYECKUX €IUHHUIL 1 CEMAaHTUUECKHUE
TPYINIUPOBKH CIOBAPHBIX €AMHUIL; CEMAHTUYECKUE IO,
JIEKCUKO-TPaMMaTHUUYECKUE KJIaCCHI CJIOB, JICKCHUKO-
CEMaHTHUYECKUE TPYIIBI CIOB, TEMAaTHYECKHUE TPYIIIBI CIIOB.
[M'unepo-runoHUMUYecKue paibl U rpynmnsl cioB. CHHOHUMHUS U
CUHOHUMUYECKHUE PsAbl. AHTOHUMHS U aHTOHUMHYECKHUE Mapbl

Y TPYNIIBIL.

Pazgen 4. Ctpykrypa cjoBa U CJIOBOOOpa3OBaHHE B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Tema 7. TepmuH «cioBooOpa3oBanue». OCHOBHBIC €IUHUIIBI
CUCTEMBI CIIOBOOOPA30BaHHUS.

CnoBooOpazoBaHMe KaK CHCTEMa OTHOIIEHWH U CHOCOOOB
o0pazoBaHus CJIOB o JIEpUBALIUOHHBIM MOJIEIISIM.
CrnoBoobOpazoBarenbHas CTpyKTypa cioBa. [IpuHIUIIBI 1 METOIbI
CJI0BOOOpa30BaTENIbHOTO aHaliu3a U OCHOBHBIE COCTaBJISIOLINE
JIEPUBAIIMOHHON CTPYKTYphbl ciyioBa. [loHsTHE mNPOW3BOIHOMN
OCHOBBI, THUIIOJIOTUSl JCPUBAIMOHHBIX OCHOB B COBPEMEHHOM
aHTJIMICKOM si3bIke. JlepuBammonHeie Mopdembl. CTpyKTypa U
CEeMaHTHKa JIEPUBALIMOHHON Mojenu. JlepuBallMOHHbBIE CUHTE3 U
MOp(hEeMHBI aHaIM3 Kak OTPaXECHHE PA3HBIX TO3UIUN
KOMMYHHKAHTOB.

Tewma 8. [IpoAyKTUBHOCTB M 4aCTOTHOCTh. Addukcarius.

Pazgen 5. CioBociioxxeHue.

Tema 9. OcHoBHBIE 0COOEHHOCTH 00pPa30BaHUs CIOKHBIX CJIOB B
AHTJIUHCKOM SI3bIKA.

Kputepun cnoxHOTO ClIOBa, CTPYKTypHass W CEeMaHTUYecKas
COOTHOCHUTEIBHOCTh  CJIOKHBIX  CJIOB U CBOOOJHBIX
CIIOBOCOYETaHMM B  aHTIMiickoM  si3bike.  [IpuHIUIBI
KJIaCCU(UKAIIUU CIOKHBIX CIIOB.

Paznen 6. KonBepcusi.

Tema 10. PaznnyHoe noHrMMaHue IPUPOIbI KOHBEPCHH.

Paznen 7. AGGpeBuanus

Tema 11. Cokparnienue, Kak croco0 clIoBOOOpa3oBaHUsI.
OcHOBHBIE CTPYKTYpHbIE THIBI COKpAIIeHWUH (CIOTOBBIE,
CII0KHOCJIOTOBBIE, HHUITHAIbHBIE) B COBPEMEHHOM aHTIUICKOM
SI3BIKE.

Paznen 8.  CBobGoanble cioBocoueTaHuss U (hpaseosorus
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO S3bIKA.




Tema 12. CBoOomHble M YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAHUS.
YcTONYMUBBIE CIIOBOCOYETAHHUSL.

Teopust BaJEHTHOCTH W OCHOBHBIE THUIIBl CJIOBOCOYETaHUM B
COBPEMEHHOM AaHIIMHCKOM sA3bIKe. Mozenb CI0BOCOYETAHUS U
€€ COOTHOUICHME CO 3HA4YCHHEM BEAYIIETO0 KOMIIOHEHTA. 1 4
VYcinoBust ¥ mpaBuiia COYETAEMOCTH CIJIOB: JIMHTBUCTUYECKUE U
AKCTPAJTMHI BUCTUUECKUE (dakTopsl, OTpaHUYMBAIOIIINE
COUYETAEMOCTh CJIOB. POJIb IEpEMEHHBIX CII0BOCOYETAHUMN

KaK POTOTUIIOB (Ppa3e0I0rHuECKUX EIMHULL.

Tema 13. IlIpoGiiemMa 5KBUBaJEHTHOCTH (PpPazeoIornuecKoit

CANHHUIIBI.
®pazeosiorunyeckast YCTOMYUBOCTb. Knaccudukanus
(dhpazeosoruuecKux €MHUILI. KommyHnukaruBHoO- 1 4

nparMaTuyeckue  CBOMCTBa  (Dpa3eoNOTMUYECKUX  €AWHUIIL.
HanmonaneHo-KynbTypHas crienudruka cCeMaHTUKU
(pa3eosOrMYECKUX €MHMIL B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.
Paznen 9. CoumanpHas u TepputopuanbHas AuddepeHanms
CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO s3bIKa.

Tema 14. OOmas xapakTepuCTHKa CJIOBAapHOTO COCTaBa.

V3MeHeHue c10BapHOTro COCTaBA. ! 2
Pazgen 10. OTtumostornueckas XapakTepUCTHKAa HOMHHATHUBHBIX

€IMHUIl AaHTJIMACKOTO s3bIKa M HUX KOMMYHUKaTHUBHBIE
HCCIIeIOBAHUSI.

Tema 15. Uctopuueckass U3MEHYUBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI 1 4
CJIOBA.

HUtoro: 20 50

Conepxxanue TUCUMILTHHBI «JIekcukoorus»
Pasznen 1. Cemacuosiorus.

Tema 1. Ilpenmer u 3a7a4u JEKCUKOJIOTUU
Tema 2. 3nauenue ekcnueckux eauuauil. CiaoBo u Mmopdema.

Pasznen 2. IMoaucemus.

Tema 3. CemaHTHUYEeCKAsl HEOAHO3HAYHOCTDb M €€ THIIbI.
CwmbIcI0Bast CTPYKTypa CJI0Ba B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
CwmbIcI0Bas CTPYKTypa COOTHOCUTENIBHBIX CJIOB B aHTJIMMCKOM M PYCCKOM
sI3BIKaX.

Tema 4. Posib mapaaurMaTUKM U CHHTATMATHKH B U3YYeHHH CMbICJIOBOM
CTPYKTYPHI CJIOBA.
Ponb 1 THIIBI KOHTEKCTA. 3HAYEHHE CJIOBA U MOJEIIH CJIOBOCOYECTAHMS.
MeToab!l pa3rpaHUYCHYS] 3HAYCHUH U BBISIBJICHUS KOMIIOHCHTOB 3HAYEHHSI.
OCHOBaHUS ¥ TUIIBI BHYTPUCIOBHBIX CBS3€H . SMMMAUTMATHKA.

Pasznen 3. OMoHNMUS U €€ MECTO B CUCTEMeE JIEKCUKOHA aHTJINICKOro0 sI3bIKA.

Tema 5. Pazrpannyenue mojiuceMud 1 OMOHUMHUH.
[IyTu cranoBieHus U KiaccuPuKaIlusl OMOHUMOB B aHTJIMMUCKOM SI3BIKE.
Tema 6. CeMaHTH4YeCKHE CBSI3H CJIOB B JIEKCHYECKOM CCTeMe COBPEMEHHOI 0



AHIJIMIICKOI 0 SI3bIKA.
CemaHTHYECKHE KIIACCHI JICKCUUECKUX €IMHUI] U CEMaHTUYECKUE
TPYIIUPOBKH CIOBAPHBIX €IUHUIL; CEMAHTHUUECKHUE IO,
JEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUE KIACChI CJIOB, IEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE TPYTIIBI
CJIOB, TEMaTUYECKUE TPYMIIBI CJIOB. [ UMEPO-TUMTOHUMHUYECKHUE PSIIbI
U Tpynibl cjioB. CHHOHUMHUSI U CHHOHUMHYECKUE PsAJIbl. AHTOHUMUS
Y QHTOHUMUYECKHUE TIaphl U TPYTIIHI.

Paznen 4. Ctpykrypa cj10Ba 4 CJ10BO00OpPa30BaHUE B AHIVIMHCKOM SI3bIKE.

Tema 7. TepmuH «cj10Bo00pazoBanue». OCHOBHbIC ¢AUHHMIBI CHCTEMbI
CJIOBOOOpPAa30BaHUI.
CnoBooOpa3oBaHue KaK CHCTEMa OTHOILIEHUN U CITOCOO0B 00pa30BaHUS
CJIOB IO JIEPUBALIMOHHBIM MojiensiM. CiioBooOpa3zoBaTeibHasi CTPYKTypa
ciosa. [IpUHIMIBI 1 METOABI CIOBOOOPA30BATEILHOIO aHAIM3a U OCHOBHbBIE
COCTaBJISIOIINE AEPUBALMOHHON CTPYKTYPBI ciioBa. [loHATHE TPOU3BOAHON
OCHOBBI, TUIIOJIOTHSI IEPUBAIMOHHBIX OCHOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
a3bike. JlepuBanmonusie MoppemMbl. CTpyKTypa U CEMaHTHKA
JIEpUBAIIMOHHON Moienu. JlepuBallMOHHbBIE CUHTE3 U MOP(GEMHBIN aHAIHU3
KaK OTPa)KEHHE Pa3HbIX MO3UIUKA KOMMYHUKAHTOB.

Tema 8. IIpoAyKTHBHOCTBH U YACTOTHOCTH. A dukcanms.

Pa3nean 5. CiioBociio:xxeHue.

Tema 9. OcHOBHBIE 0CO0€HHOCTH 00PA30BAHMS CJOKHBIX CJIOB B AHIJIUHCKOM
sI3bIKe.
Kpurepun ciioxxHoro cioBa, CTpyKTypHas U CEMaHTUYECKas
COOTHOCHUTENIBHOCTh CJIOHBIX CIIOB M CBOOOJIHBIX CIOBOCOYETAHUN B
AHTIIMHACKOM s3bIKe. [IpUHIIUTIBI KiTacCU(DUKAIIUN CITOXKHBIX CIOB.
Paznen 6. KonBepcus.

Tema 10. Pa3iu4yHoe NOHMMAHHE TNPHPOJAbI KOHBEPCHHM. Kpurepuu
BHYTPEHHEW Npon3BOMHOCTH. CeMaHTHYECKHWE OTHOIICHHUS TPH KOHBEPCHUU Kak
KPUTEPU OIpeieNIeHUs] HAallpaBICHUs POU3BOIHOCTH.

Pa3znen 7. A0OpeBuanus

Tema 11. CoxkpameHnne Kak crnocod cJ10B000pa3oBaHuUA.
OCHOBHbIE CTPYKTYPHBIE THIIbI COKPAILIEHH (CIIOTOBBIE, CII0KHOCIIOTOBBIE,
WHULUAIIBHBIE) B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM S3BIKE.

Pa3znen 8. CBoGoanblie cii0BocoYeTaHus U ¢ppa3eo10orus COBpeMEHHOT 0

AHIJIMICKOI0 A3bIKA.

Tema 12. CBoOonHbIe (IEpeMeHHbIE) U YCTONYUBBIE CII0BOCOYETAHUS.
Teopust BaJIEHTHOCTH U OCHOBHBIE THUIIBI CJIOBOCOYETAHUN B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM sA3bIKE. MOJENb CIIOBOCOYETAHUS U €€ COOTHOLIEHUE CO
3HAYEHHUEM BEAYILIET0 KOMIOHEHTA. Y CJIOBUS U IPABHUIIA COUETAEMOCTH
CJIOB: JINHTBUCTUYECKHE U IKCTPATIMHIBUCTHUECKUE (PAKTOPBHI,
OTPaHUYMBAIOIIAE COUYETAEMOCTH CIOB. POJIb MEpEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHUN
KaK MPOTOTUNOB (pa3eoJOTHUECKUX CAUHULI.

Tema 13. IIpo0JieMa 3KBUBaJICHTHOCTH (Ppa3e010rH4ecKoil eAMHULbI, U CJI0BA.
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®pa3zeonoruueckas yctomunBocTh. Kiaccudukaius ppaseonorndyeckux
equuul. KoMmMyHUKaTUBHO-TIparMaTUYECKHUE CBOMCTBA Ppa3eoaoruuecKux
enuuull. HanimoHanbHO-KyIbTypHas cnieluduka CEeMaHTUKU
dbpazeonornueckux eIMHUI] B AaHTJTUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.
Paznen 9. CounajibHas u TeppuTopuaabHas nuddepeHuuanus cJJIOBaAPHOro
COCTaBa COBPEMEHHOI0 AHIVIMHMCKOr0 A3bIKA.
Tema 14. O0masi XapakTepUCTHKA CJI0BAPHOI0 COCTaBA.
N3MeHeHune clioBapHOro COCTaBa.
Pazaea 10. Dtumosiornyeckasi XapaKTepUCTUKA HOMUHATUBHBIX €IUHHUIL
AHTJIMICKOI0 SI3bIKA U MX KOMMYHUKATHBHbIE UCCJIE0BAHUS.
Tema 15. UcTopuueckasi N3MEHYMBOCTH CMBICJIOBOM CTPYKTYPhI CJIOBA.

4. YYHEBHO-METOAN'Y1ECKOE OBECHEYEHHUE
CAMOCTOATEJIBHOU PABOTBI OBYYAIOLIUXCHA

Konuu Meton ®opmbl
TeMBI 17151
€CTBO ., | H4eCKO OTYETHOCTH
CaMoOCTOSITE/Ib HN3yuaembie YACOB DopMBbI CAMOCTOSTEIbHOM o
HOT'0 BOIPOCHI padoThbI
obecme
U3y4YeHUS
YeHHue
6 Cwm. Koncnekr
CIIUCOK ]—IOKHaI[,
1 OxapakTepu3oBaThb JATEPAT | pedepar (110
Cem aa; onozy | TPSAMET H 331240 AHaJIu3 HCTOYHHKOB, YPRL | BLiGopy)
JICKCUKOJIOTHH KOHCIIEKTUPOBAHUE O6CY}KI[CHI/I€ nu
.
aHaJiu3 cOOpaHHOTO
Marepuana. Tect
6 Koncnekr
OxapakTepu30BaTh Cu Hoxar,
2. CEMaHTHYECKYIO AHanu3 IMTepaTypHBIX cnnc;nc pedepar (o
Ionucemus. | HEOTHO3HAYHOCTDH VICTOYHVKOB, S BEIOODY)
U BBIJACIIUTH €€ KOHCIIEKTUPOBAHUE P O6cy)1( JICHUE U
YpbI
THIIBL aHaJM3 COOPaHHOTO
Marepuaia




OxapakTepu3oBaTh

CEMaHTUYECKUE
KJIacChl
JICKCUYECKUX
SIIMHUI] u
CEeMaHTUYECKUE K
OHCIIEKT
3. Omonumus | TPYHMIHPOBKU i
OKJIaJ]
PP CJI0BapHBIX >
SIIMHHULL Cm. pedepar (o
cucmeme AHanus JIuTepaTypHbIX
CEMaHTHYECKHE CIIHCOK | BBIOODY)
JIeKCUKOHA HCTOYHHUKOB,
N 1014, autepat | OOCyXICHHUE U
AH2IUUCKO20 KOHCIICKTUPOBAHHUEC
JIeKCHKO- YPBL | aHanu3 coOpaHHOTO
A3bIKA. rpaMMaTHYECKue Matepnana
KJIacChI CIIOB,
JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKUE
TPYIIIBI
CIIOB,
TEMATHYCCKUEC
T'PYIIIBI CIIOB.
4G Koncnekr
. Cmpykmypa
PYKmyp Hoxunan,
chosa u
I[poaHaan3upoBaTh Cwm. pedepar (o
C1108000pa3oe AHaJH3 JUTEPATYPHBIX
CII0BOOOpa3oBaTeNb CIIUCOK | BBIOOPY)
anue 6 H CTPYKTYp HCTOHHKOB, smarepar | Q0
AH2JIUTICKOM yio y y KOHCIICKTHPOBAHUEC CYXKICHNC 1
cJI0Ba. YpbI aHaM3 cOOPaHHOTO
A3bIKe.
Marepuana. Tect
Hatb KpUTEPUU
CIIO)KHOTO  CJIOBA, Koncnekr
[IPUBECTU Hoxar,
5.Cnosocnosc | crpykrypu u Cm. egepar (1o
PYKTYPHYIO AHanu3 IMTepaTypHbIX pedepar (
eHue. CEMaHTHYECKYIO CIIUCOK | BBIOOPY)
COOTHOCHUTEIHLHOCT MCTOHHKOB, nutepaT | O0c eHue u
KOHCTIEKTHPOBAHHE YEA
b CJIOKHBIX CIIOB H YPBL aHaM3 cOOPaHHOTO
CBOOOTHBIX Matepuaia
CIIOBOCOYETAaHUH B
AHIIHMCKOM S3BIKE.
Kpurepuu
BHYTpEHHEit Koncnexr
MPOU3BOIHOCTH. Hoxar,
CemaHTHYECKHE Cm. pedepar (1o
AHaNH3 TUTEPaTYPHBIX
OTHOILICHHS  TIPU CIINCOK | BBIOODY)
6. Koneepcusn KOHBEpCHI <Ak HCTOYHHKOB, smurepat | 06
. KOHCIIEKTHPOBAHHE CYAJCHHC 1
KpUTepuH ypel aHaJIN3 COOpaHHOTO
onpeneneHus Marepuaia
HarpaBJICHHS
MIPOU3BOJJHOCTH.
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[Ipusectu 4
OCHOBHBIC Koncnekr
CTPYKTYPHBIE THIIBI Hoxian,
COKpallleHUH Cwm. egepar (1o
paill AHaJIH3 JUTEPATYPHBIX pedepar (
1. (ciorosele, CIIHCOK | BBIOODY)
A6bpesuauusa | CIO0XKHOCIOTOBBIE MCTOSTHHIKOB, nurepat | OO0
P u ’ KOHCIICKTUPOBAaHUE p CYKACHUC 1
MHULHAIBHBIC) B YPEI aHaJIM3 COOPaHHOTO
COBPEMEHHOM Marepuana
AHTJIUMCKOM SI3BIKE.
VYcnoBus u 6
paBuia Koncnekr
8. Ceoboomste | coueraemoctn Tlokar
C/1060COYEMAH | o >
Cwm. pedepar (1o
uisa u JIMHI'BUCTHUYCCKUEC AHaJII/I3 JIMTEPATYPHBIX
CITHCOK | BBIOODY)
¢pazeonozus | n WCTOYHHKOB,
autepaT | OOCyXJeHue u
COBPEMEHHO20 OKCTPAJIMHTBUCTUY KOHCIICKTUPOBAHUC ypbI 6
N HaJn HHOT
anenuiickozo | €ckue  (aKTopsl, aHaJII3 O p,? oro
MaTtepuaia. Tect
P— OrpaHUYHBAOIIHE Y
COYETaEMOCTh
CJIOB.
9. 6
Couuanvnas u
meppumopuan Korcenexr
PPbHaﬂP Hatp 0011Lyt0 Tloknan,
X KTCPUCTUK
ougpepenyua c;g:apzrc))rg g AHaIu3 TMTEpaTypHBIX Cnm, pegepar (mo
CIINCOK | BBIOODY)
uus cocrasa. HCTOYHHUKOB, mrepat | 06
Cl108APHO20 H3menenne KOHCIICKTUPOBAHUC II:I CYXACHUC 1
Cocmasd CITOBAPHOTO yp aHaM3 cOOPaHHOTO
Marepuaia
cospemennozo | ©O°TaBa. p
AH2IUIICKO20
A3bIKA.
10.9mumonoc 6 Koncmekr
uueckasn Joxkna,
xXapaxkmepucm | cropudeckas Cwm. egepar (1o
P P p AHanu3 IMTepaTypHbIX pedepar (
uKa MU3MEHYHBOCTh CIIUCOK | BBIOOPY)
CMBICJIOBOM HMCTOHHKOB, mutepat | Q6
HOMUHAMUGH KOHCTICKTHPOBAHHE CY)XJEHUE U
bIX eOUHUY CTpYKTYpBI ClI0Ba. YPbL aHalu3 cOOpaHHOTO
AH2TUTICKO20 Marepuaiia
A3bIKA
54
Bceero:
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5. ®OHJA OHEHOYHbIX CPEACTB JJI51 HPOBEJIEHUWS1
TEKYIIEU U ITPOMEKYTOYHOU ATTECTAIIUHA 11O

JTUCLUNJIUHE

5.1. IlepedyeHb KOMIETEHIMI ¢ YKa3aHHEM 3TANOB UX ()OPMHUPOBAHMS B
npouecce 0CBOeHHs 00pa30BaTEJIbHON POrPAMMBI

Kon

HaumenoBanmue KOMIIETCHIIU U

JTansl
(opmupoBanus

CIIK-1

- CHOCOOEH MCIOJIH30BATh MOHATUHHBIN
arnmapar TEOPETUYECKON M TMPHUKIATHOU
JUHTBUCTHUKH, MePEBOIOBEICHNUS,
TEOPUH MEKKYJIHTYPHON KOMMYHHUKAITIH
JUTSI peleHus MpoGeCCHOHANBHBIX 3a1a4

PaGora Ha y4eOHBIX
3aHATUAX  (JIEKIuH,
HPaKTUYECKUE
3aHsTus); Pa3gensr 1-
5.

CamocrosiTenbHas
pabora  (momamrHUe
3amaHus U T.11.) Tembl
1-5

Yyactue B Hay4dHO-
HCCIIEIOBATENbCKON
pabore.

CIIK-2

- CrocoGeH MpPUMEHSTh CUCTEMY
JMHTBUCTUYECKUX 3HAHUN 00 OCHOBHBIX
doHeTUUECKUX, JIEKCUYECKUX,
rpaMMAaTUYECKUX,
CII0BOOOpa30BaTeNbHBIX  SIBICHUSIX O
3aKOHOMEPHOCTAX  (DYHKIIMOHUPOBAHUS
S3BIKOB MUpa

PabGora Ha yueOHBIX
3aHATHAX  (JICKIHH,
MIPaKTHYECKHE
3aHaTHA); Pa3nensl 6-
10.
CamocrosiTenbHas
pabora  (momarmiHHe
3adaHusg U T.1.) TeMbl
6-10

Yyactue B HaydHO-
HCCIIEI0OBATEIBCKOM
pabore.

5.2. Onucanue nokasarejed 1 KpUTepUeB OLEHNBAHUS KOMIIETEHIIUI HA
Pa3JIMYHBIX ITanax UX (POPMUPOBAHUSA, ONIMCAHUE IIKAJ OLCHUBAHMS

OnenuBaemele Yposenp | Ortan Onucanue Kputep Ixana
KOMIIETEHIINH chopmupo | hopMuUpOBaHM | IOKazaTesei un OLICHUBAaHUS
BAHHOCTH | 4 OILICHMBA
HUS
CIIK-1 ITopoross! | PaGoTa Ha 3HaTh: Texymmii 41-60 6anaoB
n yueOHBIX OCHOBHbIE TOHATHUS | KOHTPOJIb:
3AHSTUSIX TeOPeTH‘IeCFOﬁ 1| TTocemeHue
(mexumu, HpHKIIaHON 3aHATUN
npaKTHyeckue | T BHCTHEH, (JIexuuu u
3aHSATHUSA); TEPEBONOBEACHHA, CEMUHApHI),




Pasnensr 1-5. TEOpUU BBIIIOJTHEHHUE
CaMocCTOoATENb | MEKKYJIBTYPHON 3amaHuil s
Hasi paboTa KOMMYHHKaLMH CaMOCTOSITEIIEHO
(nomarHue Ymers: rO U3yYCHUS,
IIPUMCHATH
3aMaHusA M T.JL.) | | PIMe MIPOXOKICHUE
MOJYYEHHbIE
Temsr 1-5. TecTa,
3HaHUA JJIsL
— BBICTYILJICHUE C
npodeccuonanphpr | AOKIAAOM,
X 337124 Mpe3eHTalnen
IIpomexxyTOouH
asl aTTecTalnus:
3a4eT,’3K3aMeH
IMpoxsuny | Pabora Ha | 3HATh: Texyumii 61-100 6anoB
ThII y4eOHBIX OCHOBHBIE IOHATHS | KOHTPOJIb:
3aHITUIX TeOpeTquCKOﬁ n HOC@HI@HI/Ie
(yrexumn, TIpUKJIATHON 3aHATHIH
npaKkTnyeckue | JTMHTBHCTHKH, (JIeKLuY 1
TIEPEBOIOBEICHUSI
3aHATHS) Teg pmﬂ ASHIEL | cemmmapsr),
Paznensr 1-5. I ——- BBITIOJTHCHHE
CamocTosTensH YABTYP 3aaHuil I
ast a6oTa KOMMYHHKaIIUH
( p VMeTh: CaMOCTOATENBHO
OMarlHue
3ﬂaz[aHHﬂ U T.J.) HPUMETIATS FO H3yHeims,
"/ | IOoy4YeHHbIE MPOX0KACHHUE
Tewmsr 1-5 I p
VYyacTue B SHAHIL L) Tecta,

) PELICHNA BBICTYIIJIEHHE C
HaydHO MPOQECCHOHANBHBL | nokamom
UCCIIENOBATEND | y 3ayay >
CKoOii paboTe. Biaxers: TIpE3CHTANCH

: IIpomeskyToUH
CucreMHBIM
asi aTTecTalUs:
MOAXOJI0OM IPU
pemermy 3a4eT,3K3aMeH
ITOCTaBJICHHBIX
3a/1a4 B n30paHHOI
podeCCHOHATHHO
i cdepe.
CIIK-2 ITopoross! | PaboTa Ha 3HaTh: Texkyumuii 41-60 6annos
i y4eOHBIX OcHoBHbIe KOHTPOJIb:
3aHATUIX donernyeckue, ITocemenue
(nexuum, JICKCUMECKUCE, 3aHATHH
I'paMMaTHYCCKUEC
npakTuyeckue | P ’ (Jlexuuu u
CJ'IOBOO6pa3OBaT€J'IB
3aHSITHS) CEMUHApBHI),
P 6 10 HBbIC SIBJICHUA B
a3Jienbl | s3mmxax mipa; | BPITIOMHEHNE
CaMOCTOATEND | (yerempr 3alaHui Ans
Has paboTa CHHTAKCHYECKOro 1 | CAMOCTOSITEIBHO
(tomarHue Mopdonorudeckoro | 0 U3yICHHU,
3a/1aHMs U T.J1.) | aHaM3a, MIPOXOXK/ICHHE
Tewmsr 6-10. aBTOMATHYECKOr0 | TECTa,
CHHTE3a H | BBICTYIJICHHE C
pacrio3HaBaHUuA JIOKJIaIOM,
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peun, ob6paboTku
JeKCUKorpaduyeck
ol HHpopMaIHN
Ymers:

Mpe3eHTaunen
IIpome:xkyToun
as aTTecTalus:
3a4eT,9K3aMeH

IIpumensts

MOJYYEHHbIE

3HaHUuA O

CTPYKTYpPE H

CHCTEMCE SI3bIKOB

MHpA B

CaMOCTOATCIBbHBIX

HUCCJICAOBAHUIX

[Mponsuny | Pabota Ha 3HATH: Texyuuii 61-100 GayoB
ThHI y4eOHBIX OcHosHbIe KOHTPOJIb:

3aHATHSAX ¢onernueckue, [Mocerenue
(nexuuw, JICKCUICCRUC, 3aHATUH
npakTHdyeckne | | PAMMATHACCKUC, (rexmu n

c10BOOOpa3oBaTelh
3aHSTHS) CEMUHAapHbI),

HBIC SIBJICHUA B
Paspgener 6-10. I3BIKAX MHpa: BLIHOHHVeHMe
CaMOCTOSATEND | (pyerempr 3aJaHuN I
Has paboTa CHHTAKCHYECKOro 1 | CAMOCTOSITEIBHO
(momarraue Mopdosoriudeckoro | T'O H3y4eHHUs,
3aJIaHus U T.J1.) | aHAIM3a, TIPOXOXKICHHE
Temnr 6-10. aBTOMAaTHYECKOTO TECTA,
VYuyactue B CHHTC32 U | BBICTYILJICHHE C
HAYYHO- pacro3HaBaHus JOKIA/IOM,
yccienoBarep | PEIM,  06padoTku npe3eHTanuen
CKOM pabore. JIeKCHKOrpaeck IIpomMexyTouH

oif mHpOpMAaITIH
Ymern:
IIpumensiTh
MOJTyIeHHbIE
3HAHUS O
CTPYKTYpE U
CHCTEME SI3bIKOB
MHUpa B
CaMOCTOSATEINBHBIX
WCCIIEZIOBAaHUSIX
Baagern:
KommiekcHbIM
MTOJTXOIOM K
perIeHuIo
JUHTBUCTUIECKUAX
3a/1a4 Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX CTPOSHHS
S3BIKA C yUETOM
cnenu(puKu ero
(hYHKITMOHUPOBAaHU
s, HABBIKAMU
paboTEHI C
MPOrpaMMHBIMU
CPEICTBaMH H
WH(OPMAITIOHHBIM
U pecypcamu
¢unonoruyeckoi
HAIPaBJICHHOCTH,

afd aTTeCTalud:
3a4€T,OK3aMCH
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METOIUKON PabOTHI
c
JIMHTBUCTUYCCKHMU
0a3amMu JaHHBIX

5.3. TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 32JaHNS WJIH HHbIE MATEPHUAJIbI, HE00X0AMMBbIE J1JIA
OLICHKHU 3HAHMI, YMEHH I, HABBIKOB M (UJIM) ONBITA 1eATEJIbHOCTH,
XapaKTepPU3yIUIUX 3TANbl OPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIUI B MIpo1ecce 0CBOCHUS

o0pa3oBaTeIbHOM NMPOTrPaAMMBbI
K xaxx10¥ neKkium peKoMeHJ0BaH CIIUCOK BOITPOCOB, KOTOPBIE SIBJISIOTCS OCHOBOM ISt
KOHTPOJIA YCBOCHUW A U3YYCHHOT'O MaTCpUaJia.
B xoxe cemuHapoB cTyieHTaM mpeiaraeTcs psjl ynpaxxHeHHH, peryisipHas padoTa ¢
KOTOPBIMHU IMOMOKET OBJIAACTb TCOPETUICCKUM MATCPUAIIOM.

KOHTpOHbeIe TECTOBBIC 3a1aHUA

1. Choose the appropriate explanation of the meaning.

1)Lexicology a) Studies the meaning of words.

b) Studies vocabulary of language.

¢) Studies vocabulary changes diachronically.
2)Etymology a) Deals with meanings of words.

b) Coexistence of different meanings in one word.
c) Studies changes in the meaning of words.

3) Word-structure a) Differentiates between simple and compound (derived)
words.
b) Studies general rules of constructing words from the
4) Phraseology existing ones.

c) Makes dictionaries.

a) Studies individual word stock.

5) Word b) Deals with idioms and studies different combinations of
words.

c) Explains rules of usage of some particular words.

a) National word stock.

b) The result of borrowing.

¢) Basic unit of language.

2. ldentify the origins of the following groups of words:
1) Tomato, potato, cocoa, cargo

a) Russian c) Latin
b) native d) Spanish
2) Cherry, street, pea, kitchen, relation

a) Italian ¢) Latin
b) native d) French
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3) Bald, cradle, down, druid

a) Celtic

c) Greek

b) German

d) Italian

4) Blitzkrieg, kindergarten

a) native c) Scandinavian
b) Indian d) German

5) Steppe, sputnik, balalaika

a) Russian c) French

b) Italian d) Spanish

3. Describe relations of the following antonyms:

1)Before-after

2)Early-late

3)Arrive —depart
4)Successful — unsuccessful
5)Painful — painless
6)Above- below

a) Contradictory relations

b) Contrary relations

c) Conversive, asymmetrical
d) Opposite

e) Derivational

) Opposition of direction

g) Relations of time

4. Analyze the structure of the following words:

1) weather-beaten

a) simple

¢) compound-derived

b) derived

d) compound simple

2) long-legged

a) compound derived

¢) compound morphological

b) simple d) derived

3) cupful

a) simple ¢) compound syntactical
b) derived d) compound derived

4) denationalize

a) compound simple

c¢) compound morphological

b) simple

d) derived

5) lorry-driver

a) derived

c) simple

b) compound simple

d) compound syntactical
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5. Define the type of word-building process:

1) A mike

a)semi-affixation

C) conversion

b) shortening

d) sound-imitation

2) To baby-sit

a) reversion

c) semi-affixation

b) sound imitation

d) shortening

3) To buzz

a) composition

c) reduplication

b) conversion

d) sound-imitation

4) Anglo-American

a) reversion

) word-composition

b) reduplication

d) abbreviation

5) Merry-go-round

a) word composition

c) semi-affixation

b) conversion

d) derivation

6. In the following table find the archaic equivalents of the following neutral words.

A B C D
1. youth male Cove chap boy
2. remain bide Stay put up with | endure
3. girl bride Lassie female damsel
4. prison behind the | Goal gaole jail
bar
5. walking | traveling Errant gad stray
6. faith troth Belief confidence | trust

7. In the same table find the colloquial equivalents of the following neutral words.

8. Explain the semantic correlation within the following pairs of words:

1)Winter — to winter
2)Weekend — to weekend
3)To sleep — a sleep
4)To jump - ajump
5)To walk — a walk

6)To stop — a stop

a) Instrumental meaning

b) Characteristic of a human being
¢) Addition (noun denotes an object)
d) Relations of place

e) Relations of time

f) Process or state
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g) Result of some action
h) Place of the action

9. State the part of speech of the following words:

NG~ WNE

Embed
clannishness
allusion
jet-wise
inwardly
unsystematic
twofold
counter-culture

10.

Define the type of homonyms in the following pairs:

match - match
lay (Inf.) — lay (Past Ind.)
row — row

page — page
night — knight
rose (n) —rose (V)

full homonyms

homographs

homophones

lexical — grammatical partial homonyms
partial lexical homonyms

TeMbl I0KJIAI0B U NPe3eHTAUN
English synonyms. Their meaning and usage.
The Etymology of English words.
The ways the English words are made.
Words of the same form- homonyms.
Word groups with transferred meaning (phraseological units).
American English.
Australian English.
Canadian English.
The historical development of English compounds.

. English vocabulary as a system.

. Regional varieties of the English vocabulary.

. Types of dictionaries.

. The category of types of English word-formation.

. English suffixation and prefixation.

. Growth and structure of the English language.

. Basic types of word meaning.

. Different approaches to phraseology, their criteria and

(classifications).

18

criticism



18. Synchronic and diachronic approaches to phraseology.

19. Word-structure in modern English.

20. Derivation and composition.

21. English antonyms. Their meaning and usage.

22. Conversion in modem English.

23. The subject matter of lexicology. Its aims and methods. The main language
units studied in the course of lexicology.

24. Productive types of word-formation.

25. Basic problems of dictionary compiling.

26. Variants and dialects of the English language.

27. Development of English vocabulary.

28. Ways and means of enriching the vocabulary.

29. Various ways of forming words.

30. Different lexical units.

31. Non-productive way of word - formation.

32. The problem of “stone wall” combinations.

33. Neologisms: semantic groups and ways of forming neologisms.

34. Semantic changes of English words.

35. English across cultures. The origin and development of the English language.

IlepeyeHb NpUMEPHBIX KOHTPOJbHbBIX 32JIaHUN M 3aIaHUM JJIS CAMOCTOATEIbHOM
padoThI:
Language and Lexicology

1. Language as a historical phenomenon. The relationship between extralinguistic
reality and word.

2. The diachronic and the synchronic approaches to the study of the vocabulary.

3. The sociolinguistic aspect of vocabulary changes.

4. Branches of lexicology. The main problems of lexicology.

5. How do you define the term "word"? What are the structural, semantical and
functional characteristics of the word as the main unit of language and speech?

6. Create new words using the following word parts: Cyber (cyber-space = cyber +
space), cafe, byte, mega, net, -web, digi. Give examples of new words; write

definitions for them.

Ways of Enriching Vocabulary, Word Structure and Word Formation

1. What is word-formation? How is word-formation classified?

2. How do you distinguish between a morpheme and a word?
19



3. Morphemes: types of morphemes. Structural types of words in English.

4, Using dictionaries find out the allomorphs in the word clusters of the lexemes
admire, estimate, demonstrate.

5. Divide the following words into parts putting a slant line (/) at the point of

division. Explain how the parts produce the total meaning.

impolite subordinate antipode
bibliophile transmission pseudonym
intervene verify essence
environment excess nominee

6. Affixation. Classifications of affixes.

7. Look up in a dictionary the meaning of the following suffixes, give examples:
(@) noun-forming suffixes: -er, -ness, -hood, -ence, -ism, -dom, -ment,  -ity;

(b) adjective-forming suffixes: -less, -like, -ish, -ed, -ful, -able;

(c) verb-forming suffixes: -en, -ize, -ify.

8. List most common Latin affixes and define their probable meanings. Suffix or

Prefix Meaning Examples

9. What prefixes would be used with the following words to make them negative?

organized able perfect accessible
professional social normal sincere
important loyal regular patient

10. What is conversion? Semantic groups of converted lexical units.
11. Composition. Give examples of different types of composition.
12.  Ways of forming compounds.

13. Classifications of compound words.

14.  What is back-formation?

15.  What is abbreviation, clipping, blending?

16. Use nouns based on two-word verbs:
20



1)  The machinery might break down. There was a in the
machinery.

2)  The people cry out against high taxes. There was a loud

3)  Sales will drop off. There will be a in sales.

4)  They often get together. They had a with their friends.
5)  Don't mix up the price tags. A could be serious.

6)  The driver needed to speed up. The was sudden.

7)  Good friends stand by one another. You are my old

8)  The plane will soon take off. The was smooth.

9)  John will write up his lessons. His IS two pages long.

17. Group the given words according to their derivational structure into suffixal and
prefixal derivatives.
Model: unwifely — un- + -wifely (a prefixal derivative);

embittered — embitter- + -ed (a suffixal derivative)
Insensible, discouragement, unwomanly, impassioned, befriended, asystemic,
unimaginable, discovery, irresponsible, impression, dishearten, indefensible,
disguisement, accountable, unfriendly, outrageous, impersonal, renewable,
underdeveloped, endangerment.
18. Combine the words the derivational affixes of which express:
a) 'not'/ 'without" or ‘opposite of; b) ‘exceeding/a great extent’ or ‘a large amount
of/ a great deal of; c) 'similarity/resemblance'; d) ‘(very) small' or 'not enough'; e)
'liking for".
Nameless, hyperactive, sneaky, oversleep, microsurgery, frolicsome, nnti-war,
disapprove, booklet, priceless, cuboid, overwork, superclever, depopulated, whitish,
bibliophile, nonsmoker, outgrow, paraprofessional, apolitical, spherule, talkative,
lifeless, fiendish, duckling, mistrust, Francophilia, feathery, unhappiness, much-worn,
superrich, underdevelopment, childless, mini-market, multicolored, Kitchenette,
disorder, ladylike, quarrelsome, hypercreative, amoral, microfilm, babyish, ageless,

ultramodern, inattention, flowerlike, humanoid, creative, undercooked, multitalented,
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sub-Victorian, miniskirt, anticlimax, extra-soft, hypothermia, outlive, paramilitary,
greyish, countless, clockwise, lambkin, duty-free, megabucks, starlet.

19. Give structural formulas of the following words. Classify the words into: 1)
suffixal derivatives; 2) prefixal derivatives; 3) conversions; 4) compound words.
Model: blackness, table-cloth

E.g. The structural formula of the word blackness is a + -sf -» N. The given word is a
suffixal derivative.

The structural formula of the word table-cloth is n + n -» N. Table-cloth is a
compound word.

To paper, speechless, pen-holder, irreplaceable, nothingness, to winter, age-long,
fearsomely, sharpen, wind-driven, independence, ex-housewife.

20. Give structural patterns of the following words. State to what parts of speech
and lexical subsets affixes refer the given derivatives.

Model: threesome

E.g. The structural pattern of the word threesome is num + -some -» N. The DP
signals a set of nouns with the lexical meaning of 'a group consisting of a certain
number of people'.

Yearly, engineer, diseased, completion, incurable, to ape, fair-haired, customary,
overtime, miscalculation.

21. In accordance with the part that is cut off to form a new word classify cases of
shortening into four groups: 1) initial shortenings (aphesis); 2) medial shortenings
(syncope); 3) final shortenings (apocope); 4) both initial and final shortenings.
Model: net < internet

E.g. The initial part of the original word is cut off. Consequently, the new word refers
to the first group.

hols < holidays; vac < vacuum cleaner; tec < detective; plane < aeroplane; Frisco <
(San) Francisco; quiz < inquisitive; bus < omnibus; curio < curiosity; miss < mistress;
sport < disport; soccer < Association Foofball;ya« < fanatic; circs < circumstances;

chute < parachute; Aline < Adeline; cert < certainty; tend < attend; mart < market;
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coke < coca-cola; Liz < Elizabeth; prep-school < preparatory-school; gator < alligator;
cuss < customer.

22. Define which words have been combined to form the following computer terms.
Give their meanings.

Netiquette, emoticon, netizen, technophobe.

23. Group the words formed by sound-interchange into: 1) those formed by vowel-
interchange or ablaut (& suffixation); 2) those formed by consonant-interchange;
3) those formed by combining both means, i.e. vowel- and consonant-interchange.
Model: relief (n) — relieve (v): consonant-interchange

Long (adj) — length (n), speak (v) — speech (n), wreathe (v) — wreath (n), bake (v)
— batch (n), strike (v) — stroke (n), house (n) — house (v), breathe (v) — breath (n),
believe (v) — belief (n), full (adj) — fill (v), lose (v) — loss (n), prove (v) — proof
(n), knot (n) — knit (v), glaze (v) — glass (n), shelve (v) — shelf (n), wake (v) —
watch (n), loathe (v) — loath (n), use (v) — use (n), sing (v) — song (n), clothe (v) —
cloth (n), bite (v) — bit (n), halve (v) — half (n), abide (v) — abode (n), serve (v) —
serf (n), deep (adj) — depth (n), bathe (v) — bath (n), ride (v) — road (n).

24. Match the Russian words with their English equivalents.

Russian English
1.  mmck 1. grumble
2.  0ax, baIl; CHIBHBIN yaap 2. hushaby/hush
3. XUXHUKATh 3. pop
4, MBbIYaTh 4. thump-thump
5. KBaKaTh 5. cheep
6. BOpYaTh 6. giggle
7. CBUCT 7. Mmoo
8. TYK-TYK, HAHOCHUT TSIKEJIbIN 8. croak
yaap
Q. Oaro-0aii, yOaroKMBaTh 9. whiz
10. KykoBaTh 10. bang
11. wmsykath 11. babble
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12. muKath 12. quacking

13. XKyxXKaTh 13. neigh
14. nener 14. mew
15. xJsom, XJIOMHYTh 15. mumble
16. xkpskaHbe 16. fizz

17. mamkartb 17. boo

18. mumneHue 18. cackle
19. kynmaxrtaHbe 19. buzz
20. pxaHue 20. cuckoo

25. Distribute the given words formed by means of the polysemantic suffix -ship
according to three meanings of this suffix into three corresponding groups: 1)
'skills or ability*; 2) "position or occupation®; 3) ‘relationship or connection between

people’.

Workmanship, comradeship, musicianship, chairmanship, friendship, professorship,
showmanship, lectureship, kinship, sportsmanship, acquaintanceship, studentship,
salesmanship, doctorship, partnership.

26. Classify suffixes forming the given nouns according to their generalizing
meaning into three groups: 1) suffixes denoting people of different professions or of
different kinds of activity; 2) suffixes denoting collectivity or collection of; 3)
suffixes denoting diminutiveness.

Membership, assistant, lecturette, trainee, sisterhood, actress, piglet, painter,
machinery, aunty, yuppiedom, historian, duckling, finery, scientist, babykins,
readership, supervisor, nightie, aristocracy.

27. Translate the given combinations of words into English. Pay special attention to
the formation of different in meaning adjectives by means of adding different
suffixes to one and the same derivational base.

Model: favour, moOGumbIiii aBTOp — OJIarONPHUATHAS ITOT0a

E.g. The English for mro6umwsnii asmop is a favourite author.
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The English for 6raconpusmnas nocooa is favourable weather.

1) exhaust: u3nyputenbHas paboTa — UCUEPIBIBAIOIINN OTBET;

2) history: ucropudeckas moodeaa — UCTOPUICSCKUN PUITBM;

3) honour. moyeTHBIN rpaskIaHUH — MOYETHAS 00S3aHHOCTD;

4) respect: mo4TUTEILHOE MOJYAHUE — MOYTCHHBIA YECITOBCK;

5) skill: kBanmuduipoBanHbIil paboUNii — OMBITHBIHN, UCKYCHBIH XHPYPT;

6) culture: KyIbTYpHas )KU3Hb — KYJIbTYPHBIN UEIOBECK;

7) touch: TporartesbHbIC CJI0Ba — OOMIYMBBIN UCITOBCK;

8) delight: BocxwuienHbIe 3puTEIN — BOCXUTUTEIIBHBIC KAHUKYJIBI;

9) economy: SKOHOMHUYECKU KPU3HC — IKOHOMHBIC PaCXO/IbI;

10) contempt, npe3peHHbIi peaaTeb — MPe3pUTEIbHas YIbIOKA.

28. Combine the prefixes in the box with the appropriate derivational base from the
list. Classify the prefixes according to the lexico-grammatical character of the base
they are attached to and according to the part of speech they form,

Model: dis-

E.g. The prefix dis- can be combined with the bases: -advantage, -favour, -order. It is
added to the nominal bases to form new nouns. Thus, this prefix can be qualified as a
denominal and noun-forming prefix.

dis-, il-, non-, ir-, un-, im-, in-, de-, a-
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Legal, relevant, mature, regulate, moral, ability, payment, happy, responsible, patient,
stabilize, honour, smoker, learn, formally, typical, logical, rational, possible, classify,
agreement, verbal, lock, practical, dependently, mystify, resistible, sensual, literate,
obedience, academic, tie, adequately, septic, clean.

29. Analyze different meanings of the prefix over- forming the given words. Classify
these words according to the generalizing meaning of the prefix over-under the
following headings: 1) ‘excess'; 2) "time (age)’; 3) 'position or place’; 4) "addition’;
5) 'outer, covering’; 6) 'a person engaged in a certain activity or an agent of an
action’.

Model: overlord (n), overpaint (n), overeager (adj)

E.g. As the noun overlord means 'a ruler, especially a feudal lord, it refers to group 6.

The word overpaint has the meaning 'paint added as a covering layer' and may be
referred to group 5.

The adjective overeager means 'excessively eager' and so it refers to group 1.

Overlay (v, n), over-king (n), over-forty (n), overdevelop (v), overhang (v), overprint
(v), overcoat (n), overambitious (adj), ovcrseventeen (n), overhead (adv), overreacher
(n), overtime (adv), overstitch (n), overman (n), overprotective (adj), overseer (n),
overcast (v), overfly (v), overdose (n), overtwenty (n), overlap (v), overnighter (n),
overleaf (adv), overdue (v), overboot (n), overcareful (adj), overside (adv), overlooker
(n), overall (n), overdress (v), overground (adj), overlander (n).

30. Form adjectives from the italicized words given in brackets by means of
attaching appropriate suffixes to them.

1. She smiled a slightly (ironic...) smile.

2. He felt very (protect...) towards her and loved her dearly.

3. The newspapers printed a shocking and (shame...) story.

4. She slept on a (collapse...) bed with rough, (prickle...) sheets.
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5. He filled the frequent silences with (comic...) anecdotes.

6. There were two letters from Michael, warm, (humor...), and full of information.

7. Mr and Mrs Bixby lived in a (small...) apartment.

8. His voice was cold and (dead...).

9. I have extra French lessons with a (retire...) schoolmaster.

10. Judy was very (compliment...) about my work.

11. There is the danger of an (accident...) explosion that could be caused by a gas leak.

12. | understood that it was (permit...) to ask a question.

13.  She thought how (fool...) he'd been and was not angry any more.

14. It's time you chose between the two (alternate...) lifestyles.

31. Define the part of speech of the italicized words. State what parts of speech they
are derived from and what word-formation means is applied here. Translate the
sentences into Russian.

Model: Still water of the lake mirrors the trees.

E.g. The word mirror is a verb which is derived from the noun mirror by means of
conversion. HemonBmxkHast Tmagp 03epa OTpakaeT JEPEBbsl.

1. That fellow really whatevers me.

2. She made a two-part documentary about the war in Kosovo.
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3. Local politicians were found to pocket the money of fund-raisers.

4. This video is a must for everyone.

5. The story was in all the dailies.

6. Will you holiday in Switzerland?

7. He busied himself with plans for the future.

8. There is a great deal of difference between before and after.

9. | asked him to modern this information tomorrow.

10. It was a good buy.

11. I don't like a chemistry practical.

12. His skin was weathered almost black by his long outdoor life.

13. The path is steep and dangerous in the wet.

14. 1 won't join your plan. There are too many ifs and buts in it.

15. The army's actions dirtied its reputation.

32. In the given conversion pairs state the semantic relations between the denominal
verb and the noun it is derived from.

Model: coat — to coat 'to cover something with a coat'
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E.g. The semantic relation between the words making up the conversion pair coat —
to coat is 'the addition of the object'.

1) bone — to bone 'to remove the bones from (meat or fish) before cooking it’;

2) eye — to eye 'to watch carefully (with eyes)’;

3) crowd — to crowd 'to come together in large numbers’;

4) garage — to garage ‘to put or keep (a motor vehicle) in a garage';

5) nut — to nut 'to gather nuts";

6) fool — to fool 'to act in a joking, frivolous, or teasing way';

7) stone — to stone 'to throw stones at' & 'to remove the stone from (a fruit)’;

8) leather — to leather 'to cover with leather’;

9) skin — to skin ‘to remove the skin from (an animal or a fruit or vegetable)’;

10) wolf — to wolf' 'to devour (food) greedily’;

33. Choose one of the compound words from the box to fill in the gaps in the
sentences given below. Give lexical meanings of these compound words.

to keyboard, a shareholder, a breakdown, awestruck, to blackball, a plantswoman, an
argy-bargy, lowbrow, pea-souper, a bodyguard, a go-getter, a scatterbrain

1. Today's ... forced drivers to slow down that caused an enormous traffic congestion.
2. All the data then has to be ... . 3. You are getting on my nerves. | won't discuss this
matter with such a... as you are. 4. She moved to London after the ... of her marriage.

5. Fred has been working as a ... for the last few years. 6. He has to leave the club as
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all its members ... him. 7. Her aunt is a ... of a big prosperous company. 8.1 can't stand

many ... programmes showed on TV every day. 9. She has a reputation as a real ... 10.

We sat in ... silence hearing the truth at last. 11. We didn't know how to plant these

bushes and asked a ... to consult us. 12. We became unintentional witnesses of a bit ...

between actors and their director.

34. Classify the given compound words according to the means of composition into

three groups: 1) compounds composed without connecting elements; 2) compounds

composed with the help of vowels or consonants as linking elements; 3) compounds

composed with the help of prepositions or conjunctions as linking elements.

Model: Oxford-educated, electro-magnetic, up-and-up

E.g. Oxford-educated is a compound composed without connecting elements (group

1).

Electro-magnetic is a compound composed with the help of the linking vowel o

(group 2).

Up-and-up is a compound composed with the help of the conjunction and as a linking

element (group 3).

Make-and-break, saleswoman, up-to-date, heart-beat, down-and-out, electromotive,

pale-blue, tragicomic, matter-of-fact, day-time, handiwork, up-and-coming, wind-

driven, mother-in-law, oil-rich, craftsmanship, spokesman, sit-at-home, play-acting,

good-for-nothing, Anglo-Saxon, blacklist, bridesmaid, one-to-one, water-mark, step-

by-step, politico-military, sunflower, Anglo-Catholic, door-handle, out-of-town.
Semantic changes

I.  When was semasiology established as a separate branch of linguistics?

2 Two trends in modern semasiology. The relationship between them.

3 Word and meaning.

4, Lexical meaning and notion.

5 In "Through the Looking Glass" Lewis Carroll makes Humpty Dumpty say the

following: "When I use a word it means just what | choose it to mean — neither more

nor less.” Discuss the statement. What are its linguistic implications?
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6. Different approaches to meaning. Denotational and connotational meanings
of a word, the relationship between them.

7. Find out the difference in the denotational meaning of the words appreciate,
value, cherish, affect and effect.

8. Find out the difference in the connotational meaning of the words beautiful
and beauteous.

9. Comment on the connotations the following expressions convey:

an ugly duckling, the Troy an horse, crocodile tears, a swan song, Achilles' heel.

10. Polysemy. What are the linguistic factors accounting for the relative
frequency of polysemy in various languages?

11. State which of the words possesses wider polysemy and explain why: man,
fellow, change, joy, federation, order.

12. The semantic structure of words: polysemantic and monosemantic words.

13. Compare the semantic structure of the following words:

(a) slender and skinny, (b) to stop and to cease.

14.  Changes in the semantic structure of a word.

15. Semantic classification of words.

Bomnpocsl k 3auery

OCHOBHO¥ cITOBapHBI (OH/T S3BIKA.
Ckpenienue (KOHTaMHHAIMS) CIOB.
Pacmennennas nonucemus.
CrpyxkrypHas knaccudukanus OE.
JloMuHaHTa CHHOHUMUYECKOTO PAA.
OB(eMU3MBI, UX THUIIHI.

PerpeccuBnas nepusanus.

Metoabl ceMacruoI0THYECKOr0 aHaIN3a.
[TocnoBHIIBI ¥ TTOTOBOPKH B AHTJIMKHCKOM SI3BIKE.
10. AOGOpeBmaIus B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

11. WnHTepHaumoHandbHas JICKCUKA.

12. CnoBa-KaJbKH.

13. TepmuHoOIOTHSL.

14. DrtumMonoruueckue qymieThl.

15. MeTtoabl uccne0BaHuUS.

©CoNoOR~LNE
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16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

HBOoOo~NOORWN

CxaHMHABCKHUE 3aMMCTBOBAHUS.

[loHsiTHE CUHXPOHUU U TUAXPOHUU B JIEKCUKOJIOTHHU.

3Ha4YEHUE CIOBOCOYETAHUM.

CemanTHueckas KinacCUpuKaLus ppa3zeoorHuecKiuxX eIuHuUL.

XapakTepucTHKa U 0COOEHHOCTH AMEPUKAHCKOIO BapUaHTa aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.
CpencTBa co3gaHusi 00pa3HOCTH.

Turbl 3HAYEHUS CIIOBA.

MecTo JEeKCUKOJIOTUU B CUCTEME JPYTUX JIMHTBUCTUUYECKUX TUCIUTIINH.
CrpykrypHas kiaccupuxainys Gpa3zeoaoruueckux eJIuHuIIL.

Tunsl cnoBapen.

IlepeyeHb TeOpeTHYECKUX BONMPOCOB K IK3aMEHY M0 JIEKCUKOJIOT U
AHTJIMHACKOI0 SI3BIKA.

OcHoOBHO croBapHbIN (HOH/ S3bIKA.

Ckpemnienue (KOHTaMHHAITUS ) CIIOB.

Pacieriennas moauceMus.

CrpykrypHas knaccupuranus OE.

JloMuHaHTa CHHOHUMHYECKOTO psjia.

OB eMHU3MBbI, UX THIIHI.

PerpeccuBnas nepusanus.

Metoapl ceMacHOIOTHYECKOr0 aHaIU3a.

[TocnoBuUILIbI M TOTOBOPKH B @HTJIMICKOM SI3BIKE.
AOGOpeBualys B aHTJTMHCKOM SI3BIKE.

NHTepHanroHabHas JEKCHUKA.

CroBa-KaJibKH.

TepMmuHoOrHS.

OTUMOJIOTUYECKUE TYIIETHI.

MeTtoabl ucciieJOBaHUS.

CkaHIMHABCKHE 3aMMCTBOBAHMSI.

[loHsiTHE CUHXPOHUU U TUAXPOHUU B JIEKCUKOJIOTHUH.
3HauYeHUE CIOBOCOYETAHUM.

CemanTuueckas kinaccupukamnus Gpa3ecoIorHuecKiuX eTuHUII.
XapakTepucTHKa U 0COOEHHOCTH AMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHACKOTO S3bIKA.
CpenctBa co3ganusi 00pa3HOCTH.

Turel 3HaYEHUS CIO0BA.

MecTo JEeKCUKOJIIOTUU B CUCTEME JPYTUX JIMHIBUCTUUECKUX TUCIUILIUH.
CrpykrypHas kinaccudukaius Gppa3eoqornuyecKux eauHMII.
Tunsl cnoBapen.

3HaueHne MPOyKTUBHBIX aQ(UKCOB.

Turbl, TyTH U UICTOYHUKHU 3aUMCTBOBAHU.

CuHOHMMBI, K1accUu(UKALUSI CAHOHUMOB.

Pa3zgensl 1 oTpaciu JIEKCUKOJIOTHH.

CTpyKTypHBII aHAIIA3 CIOBA.
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31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.

48
49
50

CuHTarMaTu4ecKue U napagurMaTuueCcKue OTHOIIEHUS.

Knaccudukanus cioxHbIX CIOB.

AccuMUIAIMA 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB.

KOMIIOHEHTBI TEKCUYECKOTO 3HAYEHUS.

[ToHsTHE MOTHBALIMY, TUIIHI MOTUBAIIUU.

['uno-runepeMuvecKue OTHOUIEHUS! B CUCTEME SA3bIKA.
CtpykTypHO-CcEMaHTHUECKas Kiaccudukanus Qpa3eoqoruyeckux eauHMII.
@paHIly3CKUE 3aUMCTBOBAHUS.

OTUMOJIOTUYECKUE OTINYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH AHTIIMICKUX CIIOB.
AHTOHUMBL.

[TonsiTue oMoOHUMMH, KIaccuPpUKAIUs, UICTOYHUKH OMOHUMUH.

IToHsATHE CIIEHra U HOPMBI SI3bIKA.

Tunbpl CHHTAKCUYECKUX OTHOIIEHHUIA.

[IpoGnema onpeaenenus cioBa.

CniocoObl yCTaHOBJIEHUSI CHHTAKCUYECKUX OTHOLIEHUH B CJIOBOCOYETAHHH.
OTnuuuTeNbHbIE XapaKTEPUCTUKNA UCKOHHBIX aHTJIUUCKHUX CJIOB.
JleprBallMOHHBIN aHAJIU3 CJIOBA.

. IHTEepHalIMOHABHBIE CJIOBA U JIOKHBIE APY3bs MEPEBOTUMKA.

. AHaJIM3 HEMOCPEACTBEHHBIX COCTABISAIOIINX.

. KoHBepcHs B aHTTIHMCKOM SA3BIKE.

JK3aMeHAIMOHHBI MaTepuaJl Mo JeKCHKOJOTHH aHIJIHICKOro sI3bIKA
(mpakTHYecKasi 4acTh).

=

A

Ne 1.
I must resist those who punish me unjustly. (Ch. Bront¢)
He upped and awayed to London.
By the way, that young John Firsyte is over here... boy-and-girl affair, but I
thought you ought to know. (J. Galsworthy)
I was miserable when | thought you would not come. | am almost too happy now.
(Thackeray)
At school I always found algebra a very hard nut to crack. (W. Moss)
He was penniless, but in due course found enough work as a teacher of Greek to
keep body and soul together.
Mabel began to find out what a mean old rogne he is. (Lindsay)
What | mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of
things. (J. London)

7.1) ... he tried, with ver little success, to sell some of his paintings. (Aldington)

2) They attempted to go in with her, and only left when she gave them each a
penny. (Galsworthy)
3) Gabriel strove to restrain himself from breaking out into brutal language.
(Joyce)
4) ... we didn’t even wait to see our victims struggling to survive. (Green)
Ne 2.
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1. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the
married man remarried. (J. Galsworthy)
2. Undoubtedly philosophers are right when they tell us that nothing is great or little.

(J. Swif)

3. Frisco upped and clouted him over the jaw. (Prichard)
4. At the offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to
be a large, gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with
short, fat-fingered hands. (Th. Drieser)
1. He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.

“For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going

to kick the bucket before his time and go straight to Hell. (Hudson)

2. Here they found tea laid out for them. (O. Wilde)

He had always had a strong desire to find a home. (J. London)
8. 1) And so he married her. And so later he left her — with his children and some
more of her own. (L. Lee)
2) The captain was the last to abandon the ship.
3) He’s trying to get rid of you, isn’t he? It would suit him to have me quite at his
mercy. Please, don’t desert me. (Lindsay)

5.4. MeTonuyeckue MaTepuaJibl, onpeaeasiomme Npoueaypbl OeHuBaAHUS
3HAHUI, YMEHNH, HABBIKOB M (MJIM) ONBITA AeATEJbHOCTH, XaPpAKTEPHU3YIOLIHUX
Tanbl POPMUPOBAHUSA KOMIECTCHIIUA

5.4.1. IlpoBeaeHue TEKYIIEro KOHTPOJA yCIIEBAEMOCTH MO TUCIIUTVIMHE
«JIekcHKOoJI0rus»
Onucanue mKaJa OIICHUBAHUA
IIIkana oueHNBaAHUSA, TOKJIAT0B, COOOIIEHUI M MPe3eHTaAIM
JlecCKpUNITOPBI | HEY/IOBJIETBOP | YAOBJETBOPUTEN | XOPOIIIO OTJIMYHO
HTEJIbHO bHO
AxrtyaabHoct | O 1 2 3
b 000CHOBaHHE 000CHOBaHHE 000CHOBaHHE 000CHOBaHHE
NPOBEIEHHOI0 | AKTyaJbHOCTH | aKTyaJIbHOCTH aKTyaJIbHOCTH aKTyaJIbHOCTH TEMBI
HCCIeI0BAHUSA | TEMBI TEMBI JJAHO TEMBI TaHO JTAHO YETKO U
OTCYTCTBYET pacIUIbIBYATO M HE | HEAOCTATOYHO apryMeHTHPOBAHO
apryMEHTHPOBAHO | apryMEHTHPOBAHO
CootBercrBue | 0 2 3 3
cojlep KaHus conepxxkanue He | Tema paGoThl Tema paboTsI Tema paboThl 4ETKO
padoThI COOTBETCTBYeT | chopmynupoBaHa, | chopMmynupoBaHa, | chopMyIupoBaHa,
3asiBJIEHHOM 3asgBJIECHHOMN HO pacKpbITa HE B IIE€JIOM MOJIHOCTBIO PACKPBITA,
TeMme TeMe MOJIHOCTHIO, packpebITa, coJiep>KaHue
HCCJIe0BAHUS coJiep>KaHue He coJiep:KaHue B MOJIHOCTBIO
MIOJIHOCTBIO L[EeJIOM COOTBETCTBYET
COOTBETCTBYET COOTBETCTBYET 3asABJIECHHON TeMe
3asgBJICHHOM TeMe | 3asBIIEHHOH TEME
CreneHn 1 2 3 3
camocrosaTeab | Kakas-nmubo Pab6oTta Pab6oTta Pa6oTa BeIIOTHEHA
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HOCTH 9acTh pabOThl | BBIMIOJTHEHA B BBITIOJIHEHA B CaMOCTOSITENIBHO,
SIBJISIETCS OombIIei CTENIEHN | OOJbIIEH CTETICHH | MPUCYTCTBYIOT
IJIaruaToM, CaMOCTOSITENIBHO, | CAMOCTOSITENIBHO, | COOCTBEHHbBIE
CKOMITHJIMPOBA | OJIHAKO MPUCYTCTBYIOT 000011eHUS,
Ha U3 COOCTBEHHBIE COOCTBEHHBIC 3aKIIIOUEHUS U
(dbparMeHTOB 000011eHMS, 000011eHMS, BBIBO/IBI
paboT ApYyrux | 3aKIIOYEHUS U 3aKJIIOYEHUs U
aBTOPOB U BBIBO/IBI BBIBO/IBI
HOCHUT PHUCYTCTBYIOT B
HECaMOCTOSTEN | HEIOCTATOYHOM
bHBII Xapakrep | oObeme
Tayouna 1 2 3 3
npopadoTKku Tema Tema Tema Tema npopaborana
MaTepHaJia npopaboTaHa npopaboTaHa Ha npopaboTaHa OCHOBATEJIBHO U
MOBEPXHOCTHO | HEJIOCTATOYHOM JIOCTaTOYHO r1y0oKO
YpOBHE r1y00KO
IMpaBuasaoct |0 2 3 3
b M MOJHOTA ITocraBnennbie | [TocTaBneHHbIE [TocTraBneHHbIe Bce nocraBnennbie
pa3padoTku BOIIPOCHI HE BOTIPOCHI BOIIPOCHI BOIIPOCHI
NMOCTABJIEHHBI | TPopaboTaHbl | MPOpabOTaHBl HE | MPOpabOTaHbI B popadOTaHBI
X BOIIPOCOB BCEr/a B 11€JIOM MPABWJIBHO | MPABWJIHHO U TIOJTHO
MIPaBUIBHOM U TIOJTHO
KJII0Ye
Jlornunoctb m | 1 1 2 3
nocJjenoBaresa | Marepuan Marepuan [Ipu nznoxxennn Marepuain u3noxeH
bHOCTbH W3JI05KEH U3JI0KEH CO U3Y4YEHHOTO MOCJIEIOBATEIBHO U
U3J10KeHHU s HEMoCJIeZIOBAaTe | 3HAUUTEIbHBIMU MaTepuaia JIOTUYHO
JIBHO U HapyIICHUSAMHU OTMEYaIOTCs
HEJIOTUYHO MOCIIEZIOBATENBHO | OTJENIbHbBIE
CTH Y JIOTUYHOCTH | HapyILIEHUs
JIOTUYECKOTO
0000111eHUSA
PesyabTaTuBH | 0 1 2 3
0CTh [Ipaktuueckoe | Pe3ynprarhl Pe3ynpTaTel Pe3ynbTaThl
BBINOJTHEHHOT | MCCIIEJIOBAHUE | MPAKTHYECKOIO MPAKTHYECKOTO MPAKTHYECKOTO
) OTCYTCTBYET UCCIIEIOBaHUS UCCIIEIOBaHUS UCCIIeIOBaHUS
NPaKTHYECKOT HEJI0CTAaTOYHO pe3yNbTaTUBHBI, pe3yIbTaTUBHBI U
) pe3yabTaTUBHBI HO HEJIOCTaTOYHO | YOeAUTEeIbHBI
Hcc/ieI0BaAHUSA yOeTuTeNbHbI
3HaYUMOCTh 0 1 2 3
BBIBOJIOB /Isi | BbiBO/IBI [IpencraBnennsie | [IpencraBnennsie | IlpencraBiennbie
nocjeaywuieii | OTCyTCTBYIOT BBIBOJIBI HE BBIBO/IbI BBIBO/IbI 3HAUUMBI JIJISI
NMPaKTHYECKO yOeqUTeNnbHbI IS | IPUMEHHUMBI A | TIOCIeAYIOIeH
71 MOCIEAYIOLIEN MOCIEAYIOIIEN MIPAKTUYECKOU
AeATeJIbHOCTH MPAKTHIECKON MPAKTHYECKON JeSITENIbHOCTH
JEeSITEIbHOCTH JESITENIbHOCTH
KauectBoO 1 1 2 3
HCIOJIB30BAHH | ICTOYHHUKHU U JauTepaTypa u Hcnonp3oBanbl Hcnonb3oBaHo
BIX TuTepaTypa He | HICTOYHHKH 110 OCHOBHasi ONTUMAJILHOE
METOMYEeCKN | ObUIH TeMe paboThI auTepaTypa u KOJIMYECTBO

X HCTOYHHUKOB

HCIIOJIb30BAaHbI

HCIIOJIb30BAaHbI B
HEOJOCTATOYHOM

UCTOYHUKHU MO
Teme paboThI,

JUTEPATypHl U
VICTOYHUKOB II0 TEME
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o0BeMe, Ux
aHaInu3 cia0bIid

0JIHaKo paboTa
HUMEECT HEAOCTAaTKU

paboThl, X U3y4YEHUE
IIPOBEJIECHO Ha

WA BOBCE B [IPOBEJICHHOM BBICOKOM YpPOBHE.
OTCYTCTBYET UCCIICJIOBaHUH, Hcnosib30BaHbI
MIPEXJIe BCETO B HUCTOYHUKU B
U3YYCHUU OpHUTHHAIE,
HUCTOYHUKOB. auTeparypa Ha
WHOCTPAHHBIX SI3bIKAX
YpoBeHb 0 1 2 3
rpamoTrHoctn | Himke Cpenuuit Beire cpennero Beicoknii
CpEJHEro
CootBercTBHE | 1 2 3 3
opopmaenust | Opopmienue B odpopmnenun Odopmnenue Odopmnenue paboTh
NpeInucanHbl | paboThI paboThl paboTHI B 1I€TIOM MTOJTHOCTBIO
M CTaHJapTaM | COBEpIICHHO HE | HaOoJalTCs COOTBETCTBYET COOTBETCTBYET
COOTBETCTBYET | 3HAYUTEIIbHBIE TpeOOBaHUsM, TpeOOBaHUAM
TpeOOBaHUSIM HECOOTBETCTBUS HaOJI0Jat0TCs Jlsl mpe3eHTaNMIi:
Joas CTaH/IAPTY HEKOTOpBIC [upoxko
npesenramuii: | Jas HEeI0YeThI HCIIOJIE30BaHbI
He Npe3eHTALMI: s TEXHOJIOTUHU
HUCIIONL30BaHel | YacTU4HO Npe3eHTaumn: PowerPoint,
TEXHOJIOTUH HCITOJTb30BaHbI Hcnotb30BaHbI OTCYTCTBYIOT OIIHOKH
PowerPoint, TEXHOJIOTUH TEXHOJIOTUH B MPEACTABISAEMO
JOTYIIIEHO Power Point, PowerPoint, uHbOpMaIuu
oobe 4 nomyieHo 3-4 JOTIYIIIEHO HE
OLIMOOK B OlIOKY B 6omee 2-x omubOK
MIPEJICTaBIsIeMO | MPEACTaBIsIEMON | B
1 nuadopmanuu | nHGOpMaIUK MPEACTaBISIEMOI
nHhopmarumn
Coboaenue 1 2 3 3
CPOKOB Pa6ora Pa6ora Pa6ora PaboTa BeITIONIHEHA B
BBINOJIHEHHUsI | BBIMIOJIHEHA C BBITIOJTHEHA C BBITIOJTHEHA B CPOK | CPOK
padoThI HapyLICHUSIMH | HApYIIECHUSIMU
rpadguka rpaduka
Wroroas 6-0 18 31 36
OIICHKA
(MakcuMalilbHA
1)

OuneHka «ya0BJIeTBOPUTEIbHO» 18-7 Ganos
OuneHka «HeyI0BJIKTBOPHUTEILHO» 6-0 OannoB
OueHka «3a4eT» BBICTABISETCS TOJIBKO MPU OTBETE HA «YJOBJIETBOPUTEILHOY U BBIIIIE.

[IIxana onieHMBaHHUA OTBETA HA 3a4UeTe U DK3aMeHe

YpoBeHb
OBJIAJICHUSA BBICOKHI ONTHMAJILHBIM | YIOBJETBOPHTEJbHbIA | HEYIOBJIETBOPHTEIBHBIN
JecKkpunropsl
IMoanoTa oTBeTa 10 10 8 v
HA OTBer NOoNHEIH, ¢ Otser. e
i | TIpUBICUYCHUEM . . ’ .
TeOpeTHICCKUH PHBIIC OtBer NoNHBIA OTBeT HENOJHbIN COOTBETCTBYOLHIA
3HAHUU W3
BOIpPOC TEOPETHYECKOMY
pas3HbIX pa3IeoB BOIDOC
Kypca pocy

36




3Hanue 8 7 6
TEPMHHOJIOTHH, Yerkue Onpenenenus o 4
HpeeNeHus qalTcs
yMeHue 1aBaThb OMPCACTCHUA, | naroresa Ges et A
MEHUE C HEKOTOPbIMHU OTCYTCTBYET
onpeaeaeHus OGT)ZCHI/ITL X 1 COOCTBEHHBIX P YICTBy
HETOYHOCTAMU
MOHSITHSIM =
JOO/HHTD OOBSICHCHUH U
JIONOJIHEHU I
3Hanue 6
IepCOHAJIHNIA, 5 4 3
5 u Gonee 34
CONMPSIZKEHHBIX C -4 npumepa OTCYTCTBYET
IPUMEPOB 1-2 npumepa
TeOPeTHYECKUM
BOMPOCOM
Ymenue v
MPOUJIIIIOCTPUPO 8 6 3
BaTh sIBJICHHE 5 u Gonee OTCYTCTBHE
3-4 mpumepa 1-2 mpumepa
NPaKTHYECKUMU IPHMEPOB
npuMepaMu IPHMEPOB
OTBeTHI HA 8 6
BONPOCHI OtBerbl Ha OTBeThI HA 4 3
3K3aMeHaT0pa BOIIPOCHI IMOJHBIC BOIIPOCHI ITOJIHBIC Tonbpko OoTBETHI HA Her orBeroB Ha
C IPUBCACHUEM UM YaCTUYHO QJIEMCHTAPHBIC BOIIPOCHI
MIPUMEPOB W/WITH TIOJTHBIE BOITPOCHI
MOSCHEHU N
. 40 35 28 20
HUrorosbiii 6211
(MaKCUMANBHEIN) | orypymo X0pouIo YAOBJIETBOPUTEIBLHO | HEYAOBJIETBOPUTEILHO

CBOHHaﬂ HIKAJa OICHUBaAHUA IO JUCHUIIJINHE «JIekcuKoJI0TrNs»
(makcumasibHO 100 G6aiioB, yka3zaHo o01ee MaKCHMaIbHOE KOJMYECTBO OAJUIOB JIJIsl KaXK 10

OIICHKH)

Bua paéorsl

IIaTnoanabHas mKaJgaa

Ixana oneHUBaAHUA

1. ITocermienue 3agaTUi
(JIEKITMU 1 CEMUHAPBI)

10 6angoB, eciu cryaeHt nocetuwit 90% ot

«OTJINYHO) o
BCEX 3aHATHHA
8 0a/10B, ecu CTYJEHT MOCETHIT KaK
«XOPOIIOY o N
MUHUMYM 70% OT BCeX 3aHATUN
6 0a/1J10B, €CIU CTYJEHT IOCETHII KaK
«YIOBIETBOPUTEIHHO

MUHUMYM 50% OT BCEX 3aHATUH

«HCYHOBJICTBOPUTCIILHO»

4 0aJu1a, €Ccau U3 BCEX 3aHATUI CTYACHT
noceTus1 Kak MUHUMYM 30% 3aHATHI
0 6aaJ10B, ecy 3aHATHS HE MOCEIIATNCH

2. Brinonnenue 3agaHui
JUISL CaMOCTOSITEIILHOTO

HU3YUCHUA

14 6ann0B, ecnu U3 BCeX 33aJJaHUN CTYJIEHT

(OTIIIHO BBITNIOJIHWII KaKk MUHUMYM 90%
12 6annoB, eciiu U3 BCeX 3a/laHUN CTYIEHT
«XOPpOILO»
p BeIONTHII 89% - 65%

«YHOOBJICTBOPHUTCIIBHO»

106as10B, eciiu U3 BCeX 3aJlaHUN CTY/AECHT
BBITTOJIHUT 64% - 40%

CHCYHOBJICTBOPHUTCIILHO»

4 0aj1a, ecau U3 BCEX 3aJaHUM CTYJEHT
BBITTOJIHUT 39% -0%
0 6aaJ10B, eciy 3a/1aHNs HE BBIIIOJIHAINCH
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4.1IpoxoxieHue TecTa

20 6an710B, €CIIM 32 TECT CTYACHT MOJIYyYnI

COTJIMYHOY
20-17 6amnoB
16 6a/10B, €cJIM 32 TECT CTYICHT MOJTYYHIT
«XOPOLIOY 16-13 6amnoB (ot 80% oOmiero 3amxanus)

«YIOBJIETBOPUTEIILHO

12 6as0B, eciiv 3a TeCT CTYICHT MOy
12-5 6amioB u3 Beex 3a/laHuil CTYICHT
BBINOJHWI MUHUMYM 60%

CHCYHOOBJICTBOPHUTCIBHO»

4 6aj1a, ecJIM 32 TECT CTYJCHT MOTyqrI 4-
0 6aoB, BeImoJHUI MeHee 60%
0 0a/1510B, €CJIM TSCT HE BEHIIIOJIHAJICS

5. BeicTyruienue ¢
JIOKJIaJIOM, MpEe3eHTalue

«OTIIUYHO»

36 6as10B, ecTu IPEICTABIICHHBIN JOKIIAT
CBUJICTEILCTBYET O MPOBEJACHHOM
CaMOCTOSATEIBEHOM HCCIIEZIOBAHUH C
IMPUBJICYCHUEM PA3JIMIHBIX UCTOYHUKOB
MH(}OpPMALIUH; JTJOTUYHO, CBS3HO U TIOJTHO
pacKpbIBaeTCsl TeMa; 3aKITFOUCHHE
COACPIKUT JIOTHYHO BBITCKAIOIIUE U3
COJIep>KaHus BBIBO/IbI; MPABUIIBLHO (YMECTHO
U JI0CTaTOYHO) UCTIOIb3YIOTCS
paszHooOpa3HbIe cpencTBa peun (36-30
0aJIJIOB TIO ITKAJIE)

«XOPOILIOY»

29 0aJu10B, €CIIU TPEACTaBICHHBIN
JIOKJIa/T CBUACTENBCTBYET O IPOBEACHHOM
CaMOCTOSTEIILHOM UCCIICIOBAHUH C
NPUBJICYECHUEM JBYX-TPEX HCTOUHUKOB
UH(POPMAIINH; JIOTUIHO, CBS3HO U TIOJTHO
pacKphIBaeTCsl TEMa; 3aKITF0UCHHE
COJICPKUT JIOTHYHO BBITEKAIOIINE U3
COJICpKaHUS BBIBOIBI; MPABUIIBHO (YMECTHO
U JIOCTaTOYHO) MCIOJIB3YIOTCS
pasHooOpasHbie cpeacTBa peun (29-23
OaJyia 1o IIKase)

«YHAOBJICTBOPUTECIIBHO»

22 0aJa, eciu npeACTaBICHHBINA T0KIIA/l
CBHJICTEIILCTBYET O MPOBEIECHHOM
WCCJICIOBAHUH C MPUBIICYEHUEM OJTHOTO
HMCTOYHHMKA HH(OpMAIIUK; TeMa pacKphITa
HE IOJIHOCTHIO; JIOTHYHBIN BBHIBOJ HE
caenan (22-15 6amioB 1o mKase)

«HCYHOBJICTBOPUTCIIBHO»

14 6ay10B, ecau HeT nokiaanoB 14-0
0aJIJIOB 10 IIKaIe

6. OTBeT Ha 3aueTe WIH
OK3aMCHC

«OTIIUYHO» 20 6ann0B, ecnu ctyaeHT noayunn 20-17
0aJuIoB MO IIKaje
«XOPOLIO» 16 6anu10B, eciu CTyAEHT noxyunn 16-13

OaJUIOB 11O IIKAJIE

«YHOBJICTBOPHUTECIIBHO»

12 6anui0B, ecinu CTyAeHT noyuui 12-5
0aJI0B MO IIKaje

CHCYHOBJICTBOPHUTCILHO»

4 6anua, eciu CTyAeHT noxyuun 4-0
0aJIOB MO IIKaje

3ader BoIcTaBJsAeTCS NPH 62 0as1a U BbILIe.
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5.4.2. Ilpome:kyTOoOUHASl aTTECTALUS

IIpu onieHKe 3HaHMI Ha 3a4eTe/IK3aMeHe YUUTBIBAIOTCS:
1. IloHnMaHue U CTENEHb YCBOCHUS TEOPUU Kypca.
. YpoBeHb 3HaHUs (DAKTUYECKOTO MaTepualia B 00bEMe NpOrpaMMBl.
. [IpaBunbHOCTH POPMYIHPOBKH OCHOBHBIX MOHSATUN U 3aKOHOMEPHOCTEH.
. Jloruka, cTpyKkTypa ¥ rpaMOTHOCTb U3JIO’KEHUS BOIIPOCA.
. Mcnionib30BaHnE MPUMEPOB.
. YMEHHE CBS3aTh TEOPUIO C IPAKTUYECKUM IPUMEHEHUEM.
. YMeHue caeiatb 0000111eH1E, BBIBOIHI.
. YMEHHE OTBETUTH Ha JOIIOJIHUTEIIBHBIE BOIIPOCHI.

O 0 3 O i & W N

. 'my0okoe 1 mpoyHOe yCBOEHUE 3HAHUI MPOTPaMMHOIO MaTepHara.

KpuTtepuu oueHKH I10KJIa10B

. AKTyalTbHOCTb ITPOBEJICHHOTO MCCIICTOBAHUSI.

. CooTBeTcTBHE CONIEpKaHUSI PAOOTHI 3asBICHHON TEME HCCIIeTIOBAaHUSI.
. CrerneHb caMOCTOSITETHHOCTH.

. 'mybuna npopaboTku MaTepuaia.

. [IpaBUIBHOCTD U TOJIHOTA Pa3pabdOTKU MOCTaBIEHHBIX BOIIPOCOB.

. JIOTHYHOCTH U TIOCIIEIOBATEIILHOCTD U3JI0KEHUSI.

. Pe3ynpTaTHBHOCTD BBINOJIHEHHOTO MPAKTUYECKOTO UCCIIEJOBAHUSI.

0 3N L LW N —

. 3HAYMMOCTb BBIBOJIOB JIJIsl TTOCJIEIYIOMIEH MPAKTUUYECKOU IeITeTbHOCTH.
9. KauecTBO MCIOJIb30BaHHBIX METOAMUYECKUX NCTOYHUKOB.

10. YpoBeHb rpaMOTHOCTH.

11. CootBetrcTBHE 0OPMIICHUS MPEANTMCAHHBIM CTaHAAPTaM.

12. CobmroieHre CPOKOB BHITIOJTHEHUS PAOOTHI.

6. YAEBHO-METOIUYECKOE U PECYPCHOE OBECNIEUEHME
JUCHMUILIAHBI

6.1.0cHoBHas JuTEpaTypa:

1. Antpymmwmna, I'. B. Jlekcukonorus anrmmiickoro sizbika. English Lexicology :
y4eOHUK W TpakTukym mius By3oB / . b. Aarpymmna, O. B. AdanaceeBa, H. H.
MopozoBa. — 8- u3nm. — MockBa : IOpaiir, 2020. — 196 c. — Tekcr
anekrponnbiii. — URL: https://urait.ru/bcode/449987

2. babwu, I'H. JlekcHkoJIOTHsl aHTIIMHCKOTO S3bIKA: yued. mocooue. - 9-e¢ u3m. - M.
: @®nmnTa, 2017. - 200c. — Teker: HenmoCpeACTBEHHBIN.
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3. Karepmuna, B.B. JIekcUKOJIOTUSI aHTJIMICKOTO SI3bIKA : MPAKTUKYM. - 3-€ U31I. -
M. : ®aunTa, 2018. - 120c. — TekcT: HENOCPEACTBEHHBIN.

6.2. lonoiHUTEIbHASA JIUTEPATYpa:

1. Apuonba, W. B. JlekcuKOJOTHSI COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOro si3bika. - MockBa:
®JIMHTA, 2017. - 376 c¢. - Texkct:  snextponnbii. -  URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html

2. I'summanu, H. b. CoBpeMeHHbIN aHTTHMIUCKUIN A3BIK: TIEKCUKOJOTUS: YUEOHUK IS
By30B. — 3-¢ u3ql. — Mockga: IOpaiit, 2019. — 273 ¢. — TeKCT: 3IeKTPOHHBIN. —
URL.: https://urait.ru/bcode/425841

3. 3ununa, O. A. Jlekcuxoisorusi aurnuiickoro sizpika. English Lexicology : yueOGHoe
nocoone / O. A. 3unmna, A. b. OkxaeBa. — Munck : PUIIO, 2017. — 140 c. —
Tekct: anextponnsiii. — URL: http://www.iprbookshop.ru/84908.html

4. JlaBpoBa, H. A. A Coursebook on English Lexicology : Anxrnuiickas
nekcukonorus. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 168 c. - TekcT : anexktponnsiid. - URL
- https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.html

5. Mumnaena, JI. B. Jlekcukomnorus u nekcukorpadusi anrimiickoro sizbika. English
Lexicology and Lexicography : y4eOGHOe mocobue s By30B . — 2-€ U3, —
Mocksa : HOpaiit, 2020. — 202 c. — Tekct: osnexkrponnsii. — URL:
https://urait.ru/bcode/453697

6. IIpoxoposa, H. M. Anrnutickas nekcukojorusi. English Lexicology. - Mockaa :
®JIMHTA, 2017. - 239 c¢. - Tekcr: onekrtponusid. -  URL:
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976514478.html

7. Sviridova L.K. English Lexicology Theoretical foundation of the subject [TexkcT]:
Texbook / L. K. Sviridova. - M. : MI'OYVY, 2004.

6.3. IIporpammHuoe odecnieuenue u UHTEepHeT-pecypcChl:

www.biblus.ru

www. libex.ru

WWW.academia-moscow.ru

www. librarius.ru

www.wli-kspu.kg

www.tarkin.ru

www. langust.ru

www.picturesofengland.com
http://en.wikipedia.org/wiki/AustralianEnglish

10 www.google.com Differences Between British and American English, from
Wikipedia, the free encylopedia

11. www.google.com Common words in American and British English, from
Wikipedia, free encyclopedia

12. http://revolution:allbest.ru

13. http://monax.ru/languages MonacTeIpcKast KOJUIEKIUs pedepaToB

14. www.umb.u-strasb.fr Pierre Fratt. “Polysemy, homonymy and reference”.
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7. METOJAUMYECKHUE YKA3AHMS 11O OCBOEHHIO JUCHUATIIJIMHBI

1. Meroauyeckre peKOMEHAAIMU IO OpraHU3allid CaMOCTOSITEILHON palOOoThI
oOyyaromuxcs, aBTopsl bonnapenko 1.B., ®unpuakosa E.M.

2. MeTtonnueckue peKOMEHIAIMH 10 MOJITOTOBKE HAYYHOTO JOKJIaa, aBTOPbI
I'op6auesa O.A., Xapuronosa E.1O.

3. Meroandeckrue peKOMEHIAIMU K HAMMCAHUIO KypCOBOM paOoThl, aBTOpHI bensieBa
N.®., CaBuenko E.II., Xapuronosa E.1O.

8. TH®OPMAILIMOHHBIE TEXHOJIOI'MA JJIAA OCYIIECTB/JIEHUA
OBPA3OBATEJIBHOI'O INTPOLECCA 110 JUCIIUII/INHE

JInneH3noHHOe MporpaMMHoe odecrneyeHue:
Microsoft Windows

Microsoft Office

Kaspersky Endpoint Security
NupopmanmoHHbIe CIPABOYHbIE CUCTEMBbI:
Cucrema 'APAHT

Cucrema «KoncynpranT [Tmroc»
IpodeccuonanbHbie 6a3bl JAHHBIX

fgosvo.ru

pravo.gov.ru
www.edu.ru

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE TUCHUIIJINHBI

MartepuanbHO-TeXHUUECKOe 00ecTieueHrne TUCITUTUTNHBI BKIIIOYAeT B ce0:

- yueOHbIE ayAUTOPHUH JJI TIPOBEJCHUS 3aHATUH JEKIIMOHHOTO ¥ CEMUHAPCKOTO THTIA,
KypCOBOTO TPOEKTUPOBAHUS (BBIMIOJHEHUS KYpPCOBBIX pPabOT), TPYIMIOBBIX W
WHIUBUIYAbHBIX ~ KOHCYJbTAIM, TEKYIIEro KOHTPOJS MW  MPOMEKYTOYHOU
aTTeCTallM, YKOMIUICKTOBAaHHBIE Y4eOHOW MeOenbio, JTOCKOH, JTEMOHCTPAIIMOHHBIM
00opyTI0BaHUEM;

- TIOMEMIEHUS JJIsl CAMOCTOSATEIBHOM padOThI, YKOMIUIEKTOBAaHHBIE YUeOHOU MeOeIbIo,
MEPCOHANBFHBIMU  KOMIBIOTEpAMU €  TIOJKIIOUYeHHEeM K cetd UVHTepHeT W
oOecrieueHUEM JIOCTyNMa K DJIEKTPOHHBIM OMOIMOTEKaM MW B DIIEKTPOHHYIO
uH(popmarmonHo-odpaszoBarenbuyto cpeny MI'OVY;

- TIOMEIIEHUs I XpaHeHUS W NPOPUIAKTHYECKOTO OOCIY)XHBAaHUS Y4EOHOTO
o0opynoBaHUs, YKOMIUICKTOBAaHHbIE MeOenbto (mkadwl/cTemuiaxku), Habopamu
JEMOHCTPAIMOHHOTO 000pYAOBaHUA U YUEOHO-HATJISIAHBIMU TOCOOUSIMHU.
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